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Fig. 1.

Le Bodhisattva Manjushri en destructeur féroce de l’ignorance (Népal, Vallée du Kathmandou, Xe

siècle)

©The New York Metropolitan Museum of Art

1. La traduction automatique, un outil commode à
contrôler
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https://www.enseignementsup-recherche.gouv.fr/cid147209/www.enseignementsuprecherche.gouv.fr/cid147209/resultats-de-l-appel-a-projet-traductions-scientifiques.html
https://www.metmuseum.org/art/collection/search/38330?searchField=All&sortBy=Relevance&ft=speak&offset=0&rpp=20&pos=4
https://www.metmuseum.org/art/collection/search/38330?searchField=All&sortBy=Relevance&ft=speak&offset=0&rpp=20&pos=4
https://www.circuitmagazine.org/dossier-141/l-intelligence-artificielle-et-la-traduction-evoluent-ensemble
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https://sites-formations.univ-rennes2.fr/lea-cfttr/veille/2016/01/16/ce-quil-faut-savoir-sur-les-memoires-de-traduction/
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an engineer 
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Traduction et science ouverte

que

2. TA et SHS : doit-on assumer la prise de risque ?
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embodiment

a priori

apparemment 

14 

15 Traduction et science ouverte
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Fig. 2.

Trompette de la parole (XVIIIe siècle)

©The New York Metropolitan Museum of Art

3. Contre les « stratégies réductionnistes15 » : le
multilinguisme, garantie d’ouverture ?
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dans la langue cible

ad  hoc
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https://www.metmuseum.org/art/collection/search/504734?searchField=All&sortBy=Relevance&ft=speak&offset=0&rpp=20&pos=1
https://www.metmuseum.org/art/collection/search/504734?searchField=All&sortBy=Relevance&ft=speak&offset=0&rpp=20&pos=1
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4. Pourquoi une synthèse ?
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en  actes  

5. La synthèse vs. la TA ? Le temps et l’argent
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Traduction  classique  en

anglais

TA  +  post-édition  en

anglais

Synthèse

multilingue

Temps  de

travail  estimé

pour  les

traductrices

Coût  estimé

pour  les  revues

(hors traitement

éditorial)

Produit final

in extenso
in  extenso

6. Intégrer la diffusion à la chaîne éditoriale
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7. Mise en pratique
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